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APPLE TEKNOLOJI VE SATIŞ LIMITED ŞIRKETI 
PURCHASE AGREEMENT 

PURCHASE ORDER TERMS AND CONDITIONS 
 
This Purchase Agreement ("Agreement") contains Apple's standard Purchase Order Terms and Conditions and shall 
apply to any Purchase Order (a "PO") issued by Apple to Seller. As used in this Agreement, "Seller" means seller and 
its subsidiaries and affiliates and "Apple" means Apple Teknoloji ve Satış Limited Şirketi. Seller shall procure the 
agreement of its subsidiaries and affiliates to the provisions of this Agreement and shall be responsible for the 
compliance by its subsidiaries and affiliates with the provisions of this Agreement. Seller and Apple hereby agree 
as follows: 
 
1. SERVICES & DELIVERABLES. Seller agrees to perform the services ("Services") and/or provide the goods ("Goods", 
which term shall include goods provided as part of any Services), described in any PO, in accordance with the 
applicable PO and with this Agreement. Acceptance of a PO and this Agreement shall occur (i) within five (5) days 
of receipt by the Seller; or, (ii) upon shipment of Goods; or, (iii) upon commencement of a Service, (whichever is 
the earlier). Seller shall be bound by the provisions of this Agreement, including all provisions set forth on the face 
of any applicable PO, whether Seller acknowledges or otherwise signs this Agreement or the PO, unless Seller 
objects to such terms in writing within five (5) days of receiving the Agreement and/or the PO, prior to shipping 
Goods or prior to commencing Services. This writing does not constitute a firm offer and may be revoked at any 
time prior to acceptance. This Agreement may not be added to, modified, superseded, or otherwise altered, except 
by a writing signed by an authorized Apple representative and specifically stated to be an amendment of this 
Agreement. Any terms or conditions contained in any acknowledgment, invoice, or other communication of Seller 
which are inconsistent with the terms and conditions of this Agreement, are hereby rejected. To the extent that 
this Agreement might be treated as an acceptance of Seller's prior offer, such acceptance is expressly made on 
condition of assent by Seller to the terms hereof and shipment of the Goods or beginning performance of any 
Services by Seller shall constitute such acceptance. Apple hereby reserves the right to reschedule any delivery or 
cancel any PO issued at any time prior to shipment of the Goods or prior to commencement of any Services. Apple 
shall not be subject to any charges or other fees as a result of such cancellation. 
 
2. DELIVERY. Time is of the essence. Delivery of Goods shall be made pursuant to the schedule, via the carrier, and 
to the place specified on the face of the applicable PO. Apple reserves the right to return, shipping charges collect, 
all Goods received in advance of the delivery schedule. If no delivery schedule is specified, the order shall be filled 
promptly and delivery will be made by the most expeditious form of transportation by land or sea. If no method of 
shipment is specified in the PO, Seller shall use the least expensive carrier. In the event Seller fails to deliver the 
Goods within the time specified, Apple may, at its option, decline to accept the Goods and terminate this 
Agreement or may, without prejudice to any other rights or remedies Apple may have under this Agreement, 
decide to accept such of Seller's Goods as are available to be delivered and terminate the balance of the 
Agreement. Seller shall package all items in suitable containers to permit safe transportation and handling. Each 
delivered container must be labeled and marked to identify contents without opening and all boxes and packages 
must contain packing sheets listing contents. Where applicable, Apple part numbers shall appear on Seller's 
packing sheets. Apple's PO number must appear on all shipping containers, packing sheets, delivery tickets, and 
bills of lading. Seller will clearly identify the country of origin of all Goods delivered and will indemnify Apple with 
respect to any expenses, taxes, duties, penalties, damages, settlements, or legal costs incurred by Apple in 
connection with Seller's failure to identify or misidentification of the country of origin. 
 
3. SALE BY DESCRIPTION, RISK OF LOSS, & DESTRUCTION OF GOODS. Where the sale of Goods is by description it is 
a condition of this Agreement that the Goods will exactly correspond with the description. Seller assumes all risk of 
loss until title transfers to Apple. Title to the Goods shall pass to Apple upon receipt by it of the Goods at the 
designated destination; provided, however, that if the designated destination is a warehouse operated by Seller or 
a third-party on Seller's behalf (a "Hub"), even if located on Apple's premises, receipt by Apple shall occur, and risk 
of loss and title shall transfer to Apple, when they are physically delivered to Apple and withdrawn from the Hub. If 
the Goods ordered are destroyed prior to title passing to Apple, Apple may at its option cancel this Agreement or 
require delivery of substitute Goods of equal quantity and quality. Such delivery will be made as soon as 
commercially practicable and without prejudice to any other rights or remedies Apple may have under this 
Agreement. If loss of Goods is partial, Apple shall have the right to require delivery of the Goods not destroyed. 
 
4. PAYMENT AND INVOICING. As full consideration for the performance of the Services, delivery of the Goods and 
the assignment of rights to Apple as provided in this Agreement, Apple shall pay Seller (i) the amount agreed 
upon and specified in the applicable PO, or (ii) Seller's quoted price on date of shipment (for Goods), or the date 
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Services were started (for Services), whichever is lower; provided that if the designated destination for Goods is a 
Hub (as defined above) Apple shall pay Seller (a) the amount agreed upon and specified in the applicable PO, or 
(b) Seller's quoted price on the date such goods are physically delivered to Apple and withdrawn from the Hub, 
whichever is lower. Applicable taxes and other charges such as shipping costs, duties, customs, tariffs, imposts, and 
government imposed surcharges shall be stated separately on Seller's invoice, and shall be borne by the [seller]. 
Payment by cheque is made when Apple's payment is mailed and payment by bank transfer is made when the 
funds leave Apple's bank account. Payment shall not constitute acceptance of the Goods or Service s. All duties, 
taxes, copyright levies, environmental levies, or any other levies assessable upon the Goods prior to receipt by 
Apple of Goods conforming to the PO shall be borne by Seller. Seller shall invoice Apple for all Goods delivered 
and all Services actually performed. Each invoice submitted by Seller must be provided to Apple within ninety (90) 
days of completion of the Services or delivery of Goods or as otherwise agreed or specified in the PO and must 
reference the applicable PO, and Apple reserves the right to return all incorrect invoices. Apple will receive a 2% 
discount of the invoiced amount for all invoices that are submitted more than ninety (90) days after completion of 
the Services or delivery of the Goods. Unless otherwise specified on the face of a PO, Apple shall pay the invoiced 
amount within forty-five (45) days after receipt of an undisputed invoice. Seller shall send only one original invoice 
to Apple Accounts Payable Department. Seller will receive no royalty or other remuneration on the production or 
distribution of any products developed by Apple or Seller in connection with or based on the Goods or Services 
provided. To the extent that any intellectual property subsists in the Goods or Services that does not constitute 
Work Product as defined below, Seller hereby grants to Apple and warrants that it is entitled to grant to Apple a 
royalty free, perpetual, irrevocable licence (with the right to sub-licence) any such intellectual property. 
 
5. WARRANTIES. 
 
5.1 Services. Seller represents and warrants that all Services shall be completed in a professional, workmanlike 
manner, with the degree of skill and care that is required by current, good, and sound professional procedures. 
Further, Seller represents and warrants that the Services shall be completed in accordance with applicable 
specifications and statements of work and shall be correct and appropriate for the purposes stated therein. Seller 
represents and warrants that the performance of Services under this Agreement will not conflict with, or be 
prohibited in any way by, any other agreement or statutory restriction to which Seller is bound. 
 
5.2 Goods. Seller warrants that all Goods provided will be new and will not be used or refurbished. Seller warrants 
that all Goods delivered shall be free from defects in materials and workmanship and shall conform to all 
applicable specifications for a period of fifteen (15) months from the date of delivery to Apple or for the period 
provided in Seller's standard warranty covering the Goods, whichever is longer. Seller hereby agrees that it will 
make spare parts available to Apple for a period of five (5) years (or longer period if prescribed by local legislation) 
from the date of shipment at Seller's then current price, less applicable discounts. Additionally, Goods purchased 
shall be subject to all written and oral express warranties made by Seller's agents, and to all warranties and 
conditions implied by law. All warranties shall be construed as conditions as well as warranties and shall not be 
exclusive. Seller shall furnish to Apple Seller's standard warranty and service guarantee applicable to the Goods. All 
warranties shall run both to Apple and to its customers. If Apple identifies a warranty problem with the Goods 
during the warranty period, Apple will promptly notify Seller of such problems and will return the Goods to Seller, 
at Seller's expense. Within five (5) business days of receipt of the returned Goods, Seller shall, at Apple's option, 
either repair or replace such Goods, or credit Apple's account for the same. Replacement and repaired Goods shall 
be warranted for the remainder of the warranty period or six (6) months, whichever is longer. 
 
6. INSPECTION. Apple shall have a reasonable time after receipt of Goods and before payment to inspect them for 
conformity to the PO and applicable specifications, and Goods received prior to inspection shall not be deemed 
accepted until Apple has run adequate tests to determine whether the Goods conform thereto. Use of a portion of 
the Goods for the purpose of testing shall not constitute an acceptance of the Goods. If Goods tendered do not 
wholly conform with the provisions hereof, Apple shall have the right to reject such Goods. Nonconforming Goods 
will be returned to Seller freight collect and risk of loss will pass to Seller upon Apple's delivery to the common 
carrier. 
 
7. INDEPENDENT CONTRACTOR. Apple is interested only in the results obtained under this Agreement; the manner 
and means of achieving the results are subject to Seller's sole control. Seller is an independent contractor for all 
purposes, without express or implied authority to bind Apple by contract or otherwise. Neither Seller nor its 
employees, agents or subcontractors ("Seller's Agents") are agents or employees of Apple, and therefore are not 
entitled to any employee benefits of Apple, including but not limited to, any type of insurance. Seller shall be 
responsible for all costs and expenses incident to performing its obligations under this Agreement and shall 
provide Seller's own supplies and equipment. 



OL-EMEIA-156 v. 1.1 

 
8. SELLER RESPONSIBLE FOR TAXES AND RECORDS. Seller shall be solely responsible for filing the appropriate tax 
forms and paying all taxes or fees, including estimated taxes and employment taxes, due with respect to Seller's 
receipt of payment under this Agreement. Seller further agrees to provide Apple with reasonable assistance in the 
event of a revenue audit. Apple shall have no responsibility to pay or withhold from any payment to Seller under 
this Agreement, any taxes or fees. 
 
9. INSURANCE. Seller shall be solely responsible for maintaining and requiring Seller's Agents to maintain such 
adequate health, auto, employer's liability, public liability, product liability and all risks and other insurance, as is 
required by law or as is the common practice in Seller's and Seller's Agents' trades or businesses, whichever affords 
greater coverage. Upon request, Seller shall provide Apple with certificates of insurance or evidence of coverage 
before commencing performance under this Agreement. Seller shall provide adequate coverage for any Apple 
property under the care, custody or control of Seller or Seller's Agents. 
 
10. INDEMNITY. Seller shall indemnify, hold harmless, and at Apple's request, defend Apple, its officers, directors, 
customers, agents and employees, against all claims, liabilities, damages, losses, and expenses, including legal 
costs arising out of or in any way connected with the Goods or Services provided under this Agreement, including, 
without limitation, (i) any claim based on the death or bodily injury to any person, destruction or damage to 
property, or contamination of the environment and any associated clean up costs including any claims arising 
under Directive 2002/96 EC on Waste Electrical and Electronic Equipment for infringements/claims within the 
borders of European Union or any local legislation on the same issue for infringements/claims within the borders 
of Turkey, (ii) Seller failing to satisfy any tax authority guidelines for an independent contractor, (iii) any claim 
based on the negligence, omissions, or willful misconduct of Seller or any of Seller's Agents, and (iv) any claim by a 
third party against Apple alleging that the Goods or Services, the results of such Services, or any other products or 
processes provided under this Agreement, infringe a patent, copyright, trademark, trade secret, or other 
proprietary right of a third party, whether such are provided alone or in combination with other products, software, 
or processes. Seller shall not settle any such claim without Apple's prior written approval. Seller agrees to pay or 
reimburse all costs that may be incurred by Apple in enforcing this indemnity, including legal costs. Should the use 
of any Goods or Services by Apple, its distributors, subcontractors, or customers be enjoined, be threatened by 
injunction, or be the subject of any legal proceeding, Seller shall, at its sole cost and expense, either (a) substitute 
fully equivalent non-infringing Goods or Services; (b) modify the Goods or Services so that they no longer infringe 
but remain fully equivalent in functionality; (c) obtain for Apple, its distributors, subcontractors, or customers the 
right to continue using the Goods or Services; or (d) if none of the foregoing is possible, refund all amounts paid 
for the infringing Goods or Services. 
 
11. CONFIDENTIALITY. Seller may acquire knowledge of Apple Confidential Information (as defined below) in 
connection with its performance hereunder and agrees to keep such Apple Confidential Information in confidence 
during and following termination or expiration of this Agreement. "Apple Confidential Information" includes but is 
not limited to all information, whether written or oral, in any form, including without limitation, information 
relating to the research, development, products, methods of manufacture, trade secrets, business plans, customers, 
vendors, finances, personnel data, Work Product (as defined in provision 12, below), and other material or 
information considered confidential or proprietary by Apple relating to the current or anticipated business or 
affairs of Apple which is disclosed directly or indirectly to Seller. In addition, Apple Confidential Information means 
any third party's proprietary or confidential information disclosed to Seller in the course of providing Services or 
Goods to Apple. Apple Confidential Information does not include any information (i) which Seller lawfully knew 
without restriction on disclosure before Apple disclosed it to Seller, (ii) which is now or becomes publicly known 
through no wrongful act or failure to act of Seller, (iii) which Seller developed independently without use of the 
Apple Confidential Information, as evidenced by appropriate documentation, or (iv) which is hereafter lawfully 
furnished to Seller by a third party as a matter of right and without restriction on disclosure. In addition, Seller may 
disclose Confidential Information which is required to be disclosed pursuant to a requirement of a regulatory 
authority or law so long as Seller provides prompt notice to Apple of such requirement prior to disclosure. Seller 
agrees not to copy, alter, or directly or indirectly disclose any Apple Confidential Information. Additionally, Seller 
agrees to limit its internal distribution of Apple Confidential Information to Seller's Agents who have a need to 
know, and to take steps to ensure that the dissemination is so limited, including the execution by Seller's Agents of 
nondisclosure agreements with provisions substantially similar to those set forth in this Agreement. In no event 
will Seller use less than the degree of care and means that it uses to protect its own information of like kind, but in 
any event not less than reasonable care to prevent the unauthorized use of Apple Confidential Information. Seller 
further agrees not to use the Apple Confidential Information except in the course of performing hereunder and 
will not use such Apple Confidential Information for its own benefit or for the benefit of any third party. The 
mingling of the Apple Confidential Information with information of Seller shall not affect the confidential nature or 
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ownership of the same as stated hereunder. Seller agrees not to design or manufacture any products 
incorporating Apple Confidential Information without Apple's express written consent in each instance. All Apple 
Confidential Information is and shall remain Apple property and/or confidential to Apple. Upon Apple's written 
request or the termination of this Agreement, Seller shall return, transfer, or assign to Apple (at Apple's option) and 
keep confidential all Apple Confidential Information, including all Work Product (defined below). 
 
12. OWNERSHIP OF WORK PRODUCT. For purposes of this Agreement, "Work Product" includes, without limitation, 
all designs, design rights, discoveries, creations, works, devices, masks, models, work in progress, Service 
deliverables, inventions, products, computer programs, procedures, improvements, developments, drawings, notes, 
documents, information and materials made, conceived, or developed by Seller, alone or with others, which result 
from or relate to the Services performed hereunder, and all copies thereof. Standard Goods manufactured by Seller 
and sold to Apple without having been designed, customized, or modified for Apple do not constitute Work 
Product. All Work Product shall at all times be and remain the sole and exclusive property of Apple and Seller shall 
not be entitled to use or reverse engineer any Work Product without the prior written consent of Apple. Seller 
hereby agrees to irrevocably assign and transfer to Apple and does hereby assign and transfer to Apple all of its 
worldwide right, title, and interest in and to the Work Product including all associated intellectual property rights. 
Apple will have the sole right to determine the treatment of any Work Product, including the right to keep it as 
trade secret, execute and file patent applications on it, to use and disclose it without prior patent application, to 
file registrations for copyright or trademark in its own name, or to follow any other procedure that Apple deems 
appropriate. Seller agrees: (a) to disclose promptly in writing to Apple all Work Product in its possession; (b) to 
assist Apple in every reasonable way, at Apple's expense, to secure, perfect, register, apply for, maintain, and 
defend for Apple's benefit all copyrights, patent rights, mask work rights, trade secret rights, trade marks and all 
other proprietary rights or statutory protections in and to the Work Product in Apple's name as it deems 
appropriate; and (c) to otherwise treat all Work Product as Apple Confidential Information as described above. 
These obligations to disclose, assist, execute, and keep confidential survive the expiration or termination of this 
Agreement. All tools and equipment supplied by Apple to Seller shall remain the sole property of Apple. Seller 
hereby waives and will ensure that Seller's Agents appropriately waive any and all rights (including where waiver is 
permissible by law moral rights, and rights in any country that are equivalent or similar to moral rights) and any 
and all claims and assign to Apple any and all rights or any interests in any Work Product or original works created 
in connection with this Agreement. Seller agrees not to assert against Apple or its direct or indirect customers, 
assignees, or licensees any claim of any intellectual property rights of Seller affecting the Work Product, and in the 
event that it does assert such rights, or challenges the ownership or validity of the intellectual property, Apple shall 
be entitled to terminate this Agreement forthwith. Apple will not have rights to any works conceived or reduced 
to practice by Seller which were developed entirely on Seller's own time without using equipment, supplies, 
facilities, or trade secret or Apple Confidential Information, unless (i) such works relate to Apple's business, or 
Apple's actual or demonstrably anticipated research or development, or (ii) such works result from any Services 
performed by Seller for Apple. 
 
13. ANTI-CORRUPTION. Seller agrees not to offer or give any employee or independent contractor any gratuity, 
payment or other inducement with a view toward securing business from Apple or influencing the terms, 
conditions or performance of this Agreement or any PO. Seller shall ensure that Seller and Seller’s Agents 
providing Goods or Services to Apple fully comply with the United States Foreign Corrupt Practices Act ("FCPA"), 
the principles of the Organisation for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery 
of Foreign Public Officials in International Business Transactions (the "OECD Convention") and all anti-corruption 
laws in all countries in which the Goods are delivered or transported or Services performed, and all rules, 
regulations, orders or directives promulgated thereunder. Seller and Seller’s Agents shall not: (a) attempt to 
influence any third party or government official through bribes, payoffs, political contributions or kickbacks and 
shall not maintain slush funds or make payments to give anything of value in any manner that would imply that 
such illegal payments are made; or (b) directly or indirectly pay, offer, promise or give anything of value (including 
any amounts paid or credited by Apple to Seller) to any employee or official of a government, government 
controlled enterprise or company, political party, candidate for political office, or to any other person while being 
aware of or having a belief that such money or item of value will be passed on to one of the above, to influence 
any act or decision by such person or by any governmental body for any purpose.  

14. TERMINATION. Apple may terminate this Agreement forthwith upon written notice to Seller if Seller fails to 
perform or otherwise breaches this Agreement, files a petition in bankruptcy, commences administration or 
receivership procedures becomes insolvent, or dissolves or any similar events occur under any equivalent or similar 
legislation. In the event of such termination, Apple shall pay Seller for the portion of the Services satisfactorily 
performed and those conforming Goods delivered to Apple through the date of termination, less appropriate 
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offsets, including any additional costs to be incurred by Apple in completing the Services or procuring of Goods. 
Apple may terminate this Agreement for any other reason upon thirty (30) days' written notice to Seller. Seller shall 
cease to perform Services and/or provide Goods under this Agreement on the date of termination specified in 
such notice. In the event of such termination, Apple shall be liable to Seller only for those Services satisfactorily 
performed and those conforming Goods delivered to Apple through the date of termination, less appropriate 
offsets. Seller may terminate this Agreement upon written notice to Apple if Apple fails to pay Seller within sixty 
(60) days after Seller notifies Apple in writing that payment in relation to an undisputed invoice is past due. Upon 
the expiration or termination of this Agreement for any reason: (a) each party will be released from all obligations 
to the other arising after the date of expiration or termination, except for those which by their terms survive such 
termination or expiration; and (b) Seller will promptly notify Apple of all Apple Confidential Information or any 
Work Product in Seller's possession and, at the expense of Seller and in accordance with Apple's instructions, will 
promptly return, transfer, or assign to Apple (at Apple's option) and keep confidential all such Apple Confidential 
Information and/or Work Product. 
 
15. SURVIVAL OF OBLIGATIONS. Any obligations and duties which by their nature extend beyond the expiration or 
termination of this Agreement shall survive the expiration or termination of this Agreement. 
 
16. FORCE MAJEURE. Neither party will be liable for any failure to perform, including failure to accept performance 
of Services or take delivery of the Goods as provided, caused by circumstances beyond its reasonable control 
including, but not limited to, acts of God, acts of war, government action or accident, provided it promptly notifies 
the other party and uses reasonable efforts to correct its failure to perform. If an event contemplated in this 
provision persists for a period of 30 days either party shall have the right to terminate this Agreement, and in the 
event such right is exercised by Apple it shall include the right to terminate any unfulfilled PO's. 
 
17. GOVERNING LAW. This Agreement shall be construed in accordance with, and disputes shall be governed by 
Turkish law and the parties hereby submit to the exclusive jurisdiction of the courts and execution offices of 
Istanbul, Turkey. The applicability of the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods is hereby 
expressly waived by the parties and it shall not apply to the terms and conditions of this Agreement. 
 
18. SEVERABILITY. If any provision of this Agreement shall be deemed to be invalid, illegal or unenforceable, the 
validity, legality, and enforceability of the remaining provisions shall not in any way be affected or impaired 
thereby. Apple and Seller will use all reasonable endeavours to agree a provision to replace the invalid, illegal or 
unenforceable provision with a valid, legal and enforceable one that has an effect that is as near as possible to the 
intended effect of the term or provision to be replaced. 
 
19. REMEDIES. If Seller breaches this Agreement, Apple shall have all remedies available by law and at equity. For 
the purchase of Goods, Seller's sole remedy in the event of breach of this Agreement by Apple shall be the right to 
recover damages in the amount equal to the difference between market price at the time of breach and the 
purchase price specified in the Agreement. No alternate method of measuring damages shall apply to this 
transaction. Seller shall have no right to resell Goods for Apple's account in the event of wrongful rejection, 
revocation of acceptance, failure to make payment or repudiation by Apple and any resale so made shall be for the 
account of Seller. Seller acknowledges and agrees that the obligations and promises of Seller under this 
Agreement are of a unique, intellectual nature giving them particular value. Seller's breach of any of the promises 
contained in this Agreement will result in irreparable and continuing damage to Apple for which there will be no 
adequate remedy in damages and, in the event of such breach, Apple will be entitled to seek injunctive relief, or a 
decree of specific performance. 
 
20. LEGAL COSTS. In any action to enforce this Agreement, the prevailing party shall be entitled to recover all court 
costs and expenses and reasonable legal fees and outlay, in addition to any other term or condition. 
 
21. LIMITATION OF LIABILITY. IN NO EVENT SHALL APPLE BE LIABLE TO SELLER OR SELLER'S AGENTS, OR ANY THIRD 
PARTY FOR ANY INCIDENTAL, INDIRECT, SPECIAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF, OR IN 
CONNECTION WITH, THIS AGREEMENT, WHETHER OR NOT APPLE WAS ADVISED OF THEPOSSIBILITY OF SUCH 
DAMAGE. THIS PROVISION 21 IN NO WAY EXCLUDES OR LIMITS APPLE'S LIABILITY FOR DEATH OR PERSONAL 
INJURY CAUSED BY APPLE'S GROSS-NEGLIGENCE, WILLFUL MISCONDUCT OR FRAUD. 
 
22. ASSIGNMENT/WAIVER. Seller may not assign this Agreement or any of its rights or obligations under this 
Agreement, without the prior written consent of Apple. Any assignment or transfer without such written consent 
shall be null and void. A waiver of any default or of any term or condition of this Agreement shall not be deemed 
to be a continuing waiver or a waiver of any other default or any other term or condition. 
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23. NONEXCLUSIVE AGREEMENT. This is not an exclusive agreement. Apple is free to engage others to perform 
Services or provide Goods the same as or similar to Seller's. Seller is free to, and is encouraged to, advertise, offer, 
and provide Seller's Services and/or Goods to others; provided however, that Seller does not breach this 
Agreement. 
 
24. NOTICES. Except for POs which may be sent by local mail, facsimile transmission, or electronically transmitted, 
all notices, and other communications pursuant to this Agreement shall be in writing, addressed to Seller or to an 
authorized Apple representative, and considered given when (a) delivered personally, (b) sent by confirmed telex 
or facsimile, (c) sent by commercial overnight courier with written verification receipt, or (d) three (3) days after 
having been sent, postage prepaid, by first class or certified mail. 
Notices or communications between the parties consisting principally of notices of default, termination or 
rescission, shall be sufficiently given only if delivered via a Turkish notary, by telegram, or by registered mail, return 
receipt requested, and all shall be deemed to have been given and be effective on the date of its actual receipt by 
the addressee. 
 
25. COMPLIANCE WITH LAWS. 
 
25.1 General. Seller shall comply fully with all applicable local, European and international laws in the performance 
of this Agreement including, but not limited to, all applicable employment, tax, export control, and environmental 
laws. 
 
25.2 Hazardous Materials. If Goods include hazardous materials, Seller represents and warrants that Seller 
understands the nature of any hazards associated with the manufacture, handling, and transportation of such 
hazardous materials, and shall provide Apple with full details of such hazardous materials before delivery of the 
Goods to Apple. 
 
25.3 Customs. Upon Apple's request, Seller will promptly provide Apple with a statement of origin for all Goods 
and any relevant Customs documentation for such Goods. 
 
25.4 Child and Criminal Labour. To the best of Seller's knowledge, after due inquiry, neither the Goods nor any 
materials incorporated therein were produced or manufactured, in whole or in part, by criminal or forced labour or 
by any child under the age of fourteen (14) or the minimum age permitted by applicable law, whichever is higher. 
 
26. ENTIRE AGREEMENT/MODIFICATION. This Agreement is the complete, final, and exclusive statement of the 
terms of the agreement between the parties and supersedes any and all other prior and contemporaneous 
negotiations and agreements between them relating to the subject matter hereof. This Agreement may not be 
varied, modified, altered, or amended except in writing, including a PO or a change order issued by Apple, signed 
by the parties. The terms and conditions of this Agreement shall prevail notwithstanding any variance with the 
terms and conditions of any acknowledgment or other document submitted by Seller. Notwithstanding the 
foregoing, this Agreement will not supersede or take the place of any written agreement which is signed by both 
parties and covers the same subject matter as this Agreement or its related POs. 
 
27. NO THIRD PARTY RIGHTS: A person who is not a party to this Agreement shall have no rights under this 
Agreement, and to the extent that any third party rights arise by operation of any legislation, the Seller and Apple 
agree to exclude the application of such legislation to this Agreement, to the extent permitted by law. 
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APPLE TEKNOLOJI VE SATIŞ LIMITED ŞIRKETI 
SATINALMA FORMU HÜKÜM VE SARTLARI 

 
Bu Satinalma Sözlesmesi ("Sözlesme"), Apple’in Standart Satinalma Formu ("SF") Hüküm ve Sartlarini içermekte 
olup Apple tarafindan Satici’ya hitaben düzenlenen tüm Satin Alma Formlari için geçerli olacaktir. Bu Sözlesmede, 
"Satici", satici ve istirakleri ve bagli kuruluslari, "Apple," Apple Teknoloji ve Satış Limited Şirketi.anlamina gelecektir. 
Satici, istirakleri ve bagli kuruluslarinin, bu Sözlesme sartlarini kabul etmelerini saglayacak ve istirakleri ve bagli 
kuruluslarinin bu Sözlesme sartlarina uymalarindan sorumlu olacaktir. Satici ve Apple, asagidaki sartlar üzerinde 
mutabik kalmislardir: 
 
1. HIZMETLER VE TESLIM EDILECEK UNSURLAR: Satici, geçerli SF ve bu Sözlesme uyarinca, SF’nda belirtilen 
hizmetleri ("Hizmetler") yerine getirmeyi ve/veya SF’nda belirtilen mallari ("Mallar"; bu terim herhangi bir Hizmetin 
bir parçasi olarak temin edilen mallari da kapsayacaktir) temin etmeyi kabul eder. Bir SF’nun ve bu Sözlesmenin 
kabulü (i) Satici tarafindan teslim alinmasindan itibaren bes (5) gün içinde; veya (ii) Mallarin sevkiyatinin yapilmasi 
üzerine; veya (iii) bir Hizmetin baslamasi üzerine (hangisi daha erken ise) gerçeklesecektir. Geçerli herhangi bir 
SF’nun üzerinde yer alan hükümler de dahil bu Sözlesme’nin sartlari, Satici, bu Sözlesmeyi veya SF’nu kabul ettigi 
veya imzaladigi sürece, Mallari sevk etmeden veya Hizmetlere baslamadan önce, Sözlesme ve/veya SF’nu teslim 
aldiktan sonra bes (5) gün içinde söz konusu sartlara yazili olarak itiraz etmedikçe, Satici üzerinde baglayici olacaktir. 
Bu yazili belge, kesin bir teklif olusturmamaktadir ve kabulden önce herhangi bir zamanda iptal edilebilir. Yetkili bir 
Apple temsilcisi tarafindan, bu Sözlesmede degisiklik yapildigini belirten yazili bir belge imzalanmadikça bu 
Sözlesmeye herhangi bir ilave yapilamaz, bu Sözlesme degistirilemez, tadil edilemez veya baska bir Sözlesme bu 
Sözlesmenin yerine geçerli hale getirilemez. Saticinin herhangi bir alindi bildirimi, faturasi veya diger bir 
iletisiminde yer alan ve bu Sözlesmenin hüküm ve sartlari ile tutarsizlik teskil eden hüküm ve sartlar kabul 
edilmeyecektir. Bu Sözlesmenin, Saticinin daha önceki bir teklifinin kabulü olarak muamele görebilmesi için, bu tür 
bir kabulün, Saticinin bu Sözlesme sartlarini kabul etmesi sartiyla yapilmasi gerekir ve Satici tarafindan Mallarin sevk 
edilmesi veya herhangi bir Hizmetin yerine getirilmeye baslanmasi söz konusu kabulü teskil edecektir. Apple, 
Mallarin sevkiyatindan önce veya herhangi bir Hizmetin yerine getirilmeye baslanmasindan önce herhangi bir 
zamanda, herhangi bir teslimati yeniden programlama veya düzenlenen herhangi bir SF’nu iptal etme hakkini sakli 
tutar. Apple, bu tür bir iptalin sonucunda, herhangi bir masraf veya diger tür bir ücrete tabi olmayacaktir. 
 
2. TESLIMAT: Zaman esastir. Mallarin teslimati, programa uygun olarak, tasiyici vasitasiyla ve geçerli SF’nun ön 
yüzünde belirtilen adrese yapilacaktir. Apple, programlanan teslim tarihinden önce teslim alinan tüm Mallari, 
sevkiyat masraflari ödemeli olarak, iade etme hakkini sakli tutar. Herhangi bir teslimat programinin belirlenmemis 
olmasi halinde, siparis derhal yerine getirilecek olup teslimat kara veya deniz yolu ile mümkün olan en hizli nakliye 
yöntemi ile yapilacaktir. Eger SF’nda belirli bir sevkiyat yöntemi belirtilmemisse, Satici, en az maliyetli olan tasiyiciyi 
kullanacaktir. Saticinin, Mallari, belirtilen süre içinde teslim edememesi halinde, Apple, kendi takdirine bagli olarak, 
Mallari kabul etmeyi reddederek bu Sözlesmeyi feshedebilir veya Apple’in bu Sözlesme tahtinda sahip olabilecegi 
diger haklar veya yasal çözüm yollari sakli kalmak kaydiyla, Saticinin Mallarindan teslimata hazir olanlari kabul 
etmeye karar vererek sözlesmenin geri kalan kismini feshedebilir. Satici, nakliye ve tasimanin güvenli bir sekilde 
yerine getirilmesini teminen tüm kalemleri uygun konteynerlerde paketleyecektir. Teslim edilen her konteynerin 
etiketlenmesi ve açilmadan içerik hakkinda bilgi verecek sekilde isaretlenmesi gerekmektedir listesi yer almalidir. 
Uyarlanabilir olan durumlarda, Satici’nin ambalaj kagitlari üzerinde Apple parça numaralari belirtilecektir. Tüm 
sevkiyat konteynerleri, ambalaj kagitlari, teslim pusulalari ve konsimentolar üzerinde Apple’in SF numarasi 
belirtilmelidir. Satici, teslim edilen tüm Mallarin mensei ülkesini açikça belirtecektir ve Saticinin, mensei ülkesini 
belirtmemesi veya yanlis belirtmesi durumunda, Satici, Apple’in maruz kalabilecegi her türlü masraf, vergi, harç, 
ceza, zarar, ödeme veya mahkeme masraflarini Apple’a tazmin edecektir. 
 
3. TANIMA GÖRE SATIS, ZARAR ZIYAN RISKI VE MALLARIN BOZULMASI. Mallarin Satisinin tanima göre yapildigi 
durumlarda, Mallarin tanima tam olarak uymasi Sözlesmenin bir sartidir. Mülkiyet, Apple’a geçinceye kadar tüm 
zarar ziyan riski Saticiya aittir. Mallarin mülkiyeti, belirlenen varis noktasinda Apple tarafindan Mallar teslim alindigi 
andan itibaren Apple’a geçecektir. Ancak belirlenen varis noktasinin, Satici tarafindan veya Satici adina bir üçüncü 
sahis tarafindan isletilen bir depo("Merkez") olmasi durumunda, söz konusu Merkez Apple’in tesislerinde yer alsa 
bile, Mallarin, fiziksel olarak Apple’a teslim edilmesi ve Merkez’den çekilmesi üzerine, Apple tarafindan tesellüm 
gerçeklesecek ve zarar ziyan riski Apple’a geçecektir. Satin alma emri verilen Mallarin, mülkiyet Apple’a geçmeden 
önce zarar görmesi halinde, Apple, kendi takdirine bagli olarak, bu Sözlesmeyi iptal edebilir veya bunlarin yerine, 
esit miktar ve nitelikte Mallarin teslim edilmesini isteyebilir. Söz konusu teslimat, ticari açidan mümkün olan ilk 
firsatta yapilacaktir. Bu sekilde bir teslimatin yapilmasi Apple’in bu Sözlesme tahtinda sahip olabilecegi diger haklar 
veya yasal çözüm yollarina halel getirmeyecektir. Mallarda olusan zararin kismi olmasi halinde, Apple, bozulmamis 
durumda olan Mallarin teslim edilmesini isteyebilir. 
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4. ÖDEME VE FATURALAMA: Bu Sözlesme uyarinca Hizmetlerin yerine getirilmesi, Mallarin teslimi ve haklarin 
Apple’a temlik edilmesinin tam karsiligi olarak Apple, Saticiya hangisi daha düsük ise: (i) geçerli SF’nda kabul 
edilmis ve belirlenmis olan meblag veya (ii) (Mallar için) sevkiyat tarihinde veya (Hizmetler için) Hizmetlerin 
baslangiç tarihindeki Saticinin liste fiyatini ödeyecektir. Ancak Mallar için belirlenen varis noktasinin bir Merkez 
(yukarida tanimlandigi üzere) olmasi durumunda, Apple, Saticiya (a) geçerli SF’nda kararlastirilan ve belirlenen 
meblagi; veya (b) söz konusu mallarin fiziksel olarak Apple’a teslim edildigi ve Merkez’den geri çekildigi tarihteki 
Saticinin liste fiyatini (hangisi daha düsük ise) ödeyecektir. Sevkiyat masraflari, rüsum, gümrük vergileri, tarifeler, 
gümrük harçlari, hükümet tarafindan konulan ek vergiler gibi geçerli vergi ve diger ücretler, Saticinin faturasinda 
ayrica belirtilecektir ve [Satici] tarafindan karsilanacaktir. Çekle ödeme, Apple tarafindan ödeme postaya 
verildiginde, banka havalesi yoluyla ödeme ise, para Apple’ın banka hesabından çıktığında yapılmış olarak kabul 
edilir. Ödeme yapılmış olması, Mallarin veya Hizmetlerin kabulü anlamina gelmez.  SF’na uygun Mallarin Apple 
tarafindan teslim alinmasindan önce Mallar ile ilgili olarak tarh edilebilecek olan geçerli rüsum, vergiler, telif hakki 
ücretleri, çevre vergileri veya diger her türlü vergi Saticiya ait olacaktir. Satici, teslim edilen tüm Mallar ve fiilen 
gerçeklestirilen tüm Hizmetler karsiliginda Apple’a fatura düzenleyecektir. Satici tarafindan ibraz edilecek her fatura, 
Apple’a, Hizmetlerin tamamlanmasi veya Mallarin tesliminden itibaren doksan (90) gün içinde veya SF’nda    
kararlastirilan veya belirlenen diger bir sekilde Apple’a temin edilmeli, her bir faturada geçerli SF’na referans yer 
almalidir. Apple, yanlis tüm faturalari iade etme hakkini sakli tutar. Hizmetlerin tamamlanmasindan veya Mallarin 
tesliminden itibaren doksan (90) günden daha geç ibraz edilen tüm faturalar için, Apple, faturalanan meblag 
üzerinden %2 indirim alacaktir. SF’nun ön yüzünde aksi belirtilmedikçe, Apple, ihtilafsiz faturanin alinmasindan 
itibaren kirkbes (45) gün içinde faturalanan meblagi ödeyecektir. Satici, Apple Muhasebe Departmanina sadece bir 
adet orijinal fatura gönderecektir. Satici, temin edilen Mallar veya Hizmetler ile baglantili olarak veya bunlara dayali 
olarak Apple veya Satici tarafindan gelistirilen ürünlerin üretimi veya dagitimina iliskin herhangi bir telif ödemesi 
veya diger bir ücret almayacaktir. Asagida tanimlandigi sekilde, Mallar veya Hizmetler üzerinde Is Ürünü teskil 
etmeyen herhangi bir fikri mülkiyet hakkinin mevcut olmasi halinde, Satici, söz konusu fikri mülkiyet ile ilgili olarak 
Apple’a bir telif ödemesiz, daimi, gayrikabili rücu (alt lisans verme hakkini da kapsayan) bir lisans verir ve bu lisansi 
verme hakkina sahip oldugunu tekeffül eder. 
 
5. TAAHHÜTLER 
 
5.1 Hizmetler. Satici, tüm Hizmetlerin profesyonel ve uzmanliga yakisir bir sekilde ve halihazirda geçerli olan, en iyi 
ve profesyonel uygulamalarin gerektirdigi özen ve ustalikla tamamlanacagini beyan ve taahhüt eder. Ayrica, Satici, 
Hizmetlerin geçerli sartnamelere ve is açiklamalarina uygun olarak tamamlanacagini, dogru ve bu sartnameler ve is 
açiklamalarinda belirtilen amaçlara uygun olacagini beyan ve taahhüt eder. Satici, bu Sözlesme tahtinda 
Hizmetlerin yerine getirilmesinin, Satici üzerinde baglayiciligi olan diger herhangi bir sözlesme veya yasal kisitlama 
ile çelismeyecegini veya Hizmetlerin yerine getirilmesinin, bu tür bir sözlesme veya yasal kisitlama kapsaminda 
yasak olmadigini beyan ve taahhüt   eder. 
 
5.2 Mallar. Satici, temin edilen tüm Mallarin yeni olacagini ve kullanilmis veya üzerlerinde yenileme yapilmis 
olmayacagini taahhüt eder. Satici, teslim edilen Mallarin malzeme ve isçilik kusuru içermeyecegini ve geçerli tüm 
sartnamelere uyacagini, Apple’a teslim tarihinden itibaren onbes (15) aylik bir süre boyunca veya Mallara iliskin 
Saticinin standart garantisinde belirtilen süre boyunca (hangisi daha uzun ise) garanti eder. Satici, sevkiyat 
tarihinden itibaren bes(5) yillik bir süre (veya mevzuatta belirtilmisse daha uzun bir süre) boyunca, Apple’a, geçerli 
iskontolar çikartildiktan sonra Saticinin o  sirada geçerli olan fiyati üzerinden yedek parça sunmayi kabul eder. 
Ayrica, satin alinan Mallar, Satici temsilcileri tarafindan açikça yapilmis yazili ve sözlü tüm taahhütlere ve kanunlarin 
öngördügü tüm garanti ve sartlara tabi olacaktir. Tüm garantiler, hem sart, hem de garanti olarak yorumlanacak ve 
münhasir olmayacaktir. Satici, Apple’a, Mallar için geçerli, standart Satici garantisini ve hizmet garantisini temin 
edecektir. Tüm garantiler, hem Apple, hem de müsterileri için geçerli olacaktir. Apple, garanti süresi içinde Mallar 
ile ilgili bir garanti problemi belirledigi takdirde, derhal Saticiya söz konusu problemleri bildirecek ve Mallari, 
masraflar Saticiya ait olmak kaydiyla, Saticiya iade edecektir. Iade edilen Mallarin teslim alinmasindan itibaren bes 
(5) is günü içinde, Satici, Apple’in takdirine bagli olarak, söz konusu Mallari tamir edecek veya degistirecek veya bu 
Mallar için Apple’in hesabina alacak kaydedecektir. Degistirilen veya tamir edilen Mallar, garanti süresinin geri kalan 
bölümü veya alti (6)ay (hangisi daha uzun ise) boyunca garanti altinda olacaktir. 
 
6. KONTROL. Apple, Mallari teslim aldiktan sonra ve ödeme  yapmadan önce, SF’na ve geçerli sartnamelere 
uygunluklari bakimindan Mallari kontrol etmek için makul bir süreye sahip olacaktir. Kontrolden önce teslim alinan 
Mallar, Apple tarafindan Mallarin uygun olup olmadigi konusunda yeterli testler gerçeklestirilinceye kadar kabul 
edilmis addedilmeyecektir. Mallarin bir kisminin test amaci ile kullanilmasi, Mallarin kabulünü teskil etmeyecektir. 
Sunulan Mallarin tam olarak bu Sözlesme hükümlerine uygun olmamasi durumunda, Apple, söz konusu Mallari 
reddetme hakkina sahip olacaktir. Uygun olmayan Mallar, ödemeli olarak Satici’ya iade edilecek olup zarar ziyan 
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riski Apple’in nakliyeciye teslimati üzerine Saticiya geçecektir. 
 
7. BAGIMSIZ YÜKLENICI. Apple, sadece, bu Sözlesme tahtinda elde edilen sonuçlarla ilgilenmektedir. Sonuçlarin 
elde edilme yöntemi ve yollari, Saticinin münhasir kontrolüne tabidir. Satici tüm amaçlar bakimindan bagimsiz bir 
yüklenicidir ve Apple’i, sözlesme yoluyla veya baska sekilde yükümlülük altina sokma konusunda sarih veya zimni 
olarak bir yetkiye sahip degildir. Satici ve çalisanlari, temsilcileri veya alt yüklenicileri ("Satici Temsilcileri") Apple’in 
temsilcileri veya çalisanlari degildir ve bu nedenle, her türlü sigorta da dahil ve fakat bununla sinirli olmaksizin 
Apple’a karsi herhangi bir isçi sosyal hakkina sahip degildirler. Satici, bu Sözlesme tahtindaki yükümlülüklerini 
yerine getirmesi ile iliskili tüm masraf ve maliyetlerden sorumlu olacak ve kendi tedarik malzemeleri ve ekipmanini 
temin edecektir. 
 
8. SATICI’NIN VERGI VE KAYITLARA ILISKIN SORUMLULUGU. Satici, bu Sözlesme tahtinda, aldigi ödeme ile ilgili 
olarak, gerekli vergi beyannamelerinin ibraz edilmesi ve pesin vergiler, istihdam vergileri de dahil, her türlü vergi ve 
ücretlerin ödenmesinden tek basina sorumlu olacaktir. Satici, ayrica, herhangi bir gelir teftisi yapilmasi durumunda 
Apple’a makul yardimi saglamayi kabul eder. Apple, bu Sözlesme tahtinda, Satici’ya herhangi bir vergi veya ücret 
ödeme veya herhangi bir ödemeden vergi veya ücretlerin stopaj kesintisini yapma sorumlulugu altinda degildir. 
 
9. SIGORTA. Satici, kanunlar uyarinca veya Saticinin ve Satici Temsilcilerinin islemlerinde ve ticari faaliyetlerindeki 
genel uygulamalara göre yapilmasi gereken yeterli saglik sigortasi, otomobil sigortasi, isveren sorumluluk sigortasi, 
kamu sorumlulugu, ürün sorumlulugu sigortalarinin, tüm rizikolara karsi sigorta ve diger sigortalarin, hangisi daha 
genis kapsamli ise, yaptirilmasindan ve Satici Temsilcilerinin yaptirmalarini saglamaktan münhasiran sorumlu 
olacaktir. Talep üzerine, Satici, bu Sözlesme tahtinda yükümlülüklerini ifa etmeye baslamadan önce sigorta 
belgelerini veya sigorta teminati kanitini Apple’a temin edecektir. Satici, Satici veya Satici Temsilcilerinin nezareti 
veya kontrolü altinda bulunan, Apple’a ait herhangi bir mal ile ilgili olarak yeterli teminat temin edecektir. 
 
10. TAZMINAT. Satici, Apple’i, görevlilerini, yöneticilerini, müsterilerini, temsilci ve çalisanlarini, bu Sözlesme 
tahtinda temin edilen Mallar veya Hizmetler’den dogan veya bunlar ile herhangi bir sekilde baglantili olan 
mahkeme masraflari da dahil, her türlü talep, sorumluluk, zarar, ziyan ve masrafa karsi tazmin edecek, bunlardan 
beri kilacak ve Apple’in talep etmesi halinde bunlara karsi savunacaktir. Bunlara, herhangi bir sinirlama olmaksizin 
asagidakiler de dahildir: (i) bir kisinin ölümü veya fiziksel yaralanmasina sebep olunmasi, mal ve mülke zarar veya 
hasar verilmesi veya çevrenin kirlenmesi   nedeniyle Avrupa Birligi sinirlari içerisindeki   ihlaller/talepler için Atik 
Elektrik ve Elektronik Ekipmana iliskin 2002/96 AT sayili Direktife veya Türkiye sinirlari içerisindeki ihlaller/talepler 
için her türlü yerel mevzuat tahtinda dogan temizlik ve tazminat masraflarina iliskin talepler; (ii) Satici’nin, bagimsiz 
bir yüklenici ile ilgili olarak herhangi bir vergi makami kuralini yerine getirmemesi;  (iii) Satici veya Satici 
Temsilcilerinden herhangi birinin ihmali, bir gerekliligi yerine getirmemesi veya kasitli suistimaline dayanan 
talepler; (iv) herhangi bir üçüncü sahis tarafindan Apple aleyhine yapilabilecek, tek basina veya diger ürünler, 
yazilimlar veya yöntemler ile birlikte temin  edildigine bakilmaksizin, bu sözlesme uyarinca temin edilen Mallarin ve 
Hizmetlerin, söz konusu Hizmetlerin sonuçlarinin veya diger herhangi bir ürün veya yöntemin, üçüncü bir sahsa ait 
patent, telif hakki, ticaret markasi, ticari sir veya diger tür bir mülkiyet hakkini ihlal ettigini iddia eden talepler. Satici, 
Apple’in önceden yazili onayini almadigi sürece bu tür bir talebi yerine getirmeyecektir. Satici, bu tazminatin  
uygulanmasinda, hukuki masraflar da dahil, Apple tarafindan maruz kalinabilecek tüm masraflari ödemeyi veya 
tazmin etmeyi kabul eder. Herhangi bir Mal veya Hizmetin Apple, distribütörleri, alt yüklenicileri veya müsterileri 
tarafindan kullanilmasinin yasaklanmasi, bunlara ilisik baslatilmasi halinde, Satici, masraflari tamamen kendisine ait 
olmak üzere, (a) bunlarin yerine, esdeger nitelikte, ihlal içermeyen Mal veya Hizmetler temin edecek; (b) Mallari 
veya Hizmetleri, ihlal teskil etmeyen bir duruma getirecek sekilde (islev bakimindan tamamen esdeger nitelikte 
kalmak kaydiyla) tadil edecek; (c) Apple, distribütörleri, alt yüklenicileri veya müsterileri için Mallari veya Hizmetleri 
kullanmaya devam etme hakkini elde edecek; veya (d) yukaridakilerin hiçbirinin mümkün olmamasi durumunda, 
ihlal teskil eden Mallar veya Hizmetler için ödenmis olan tüm meblaglari geri ödeyecektir. 
 
11. GIZLILIK. Satici, bu Sözlesme tahtindaki yükümlülüklerinin ifasi ile baglantili olarak Apple’a ait Gizli Bilgileri 
(asagida tanimlandigi üzere) ögrenebilir ve söz konusu Apple Gizli  Bilgilerini bu Sözlesmenin devami sirasinda, 
feshinden veya hitamindan sonra gizli tutmayi kabul eder. "Apple Gizli Bilgileri", dogrudan veya dolayli olarak 
Satici’ya ifsa edilen, Apple’in mevcut veya gelecekte yürütmesi beklenen faaliyetlerine iliskin olarak, Apple 
tarafindan gizli veya mülkiyete tabi olarak addedilen arastirma, gelistirme, ürünler, imalat yöntemleri, ticari sirlar, is 
planlari, müsteriler, saticilar, muhasebe bilgileri, personel verileri, Is Ürünü (asagida madde 12’de tanimlandigi 
üzere) ve diger materyal veya bilgilerle ilgili bilgiler de dahil, ancak bunlarla sinirli olmaksizin, sözlü veya yazili her 
türlü  bilgileri kapsar. Buna ek olarak, Apple Gizli Bilgileri, Hizmetler veya Mallarin Apple’a temini sirasinda, Saticiya 
ifsa edilen, üçüncü kisilere ait mülkiyete tabi veya gizli bilgiler anlamina gelir. Apple Gizli Bilgileri (i) Apple’in 
Saticiya ifsa etmesinden önce Satici’nin herhangi bir ifsa kisitlamasi olmaksizin bilgisi dahilinde olan, (ii) Saticinin 
herhangi haksiz fiili söz konusu olmaksizin   halihazirda kamuya mal olmus olan veya ileride kamuya mal olacak 
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olan, (iii) Saticinin, ilgili uygun belgeler ile kanitladigi üzere, Apple Gizli Bilgilerini kullanmaksizin bagimsiz olarak 
gelistirdigi veya (iv) bundan sonra kanunlar uyarinca bir hak geregi ve ifsa kisitlamasi olmaksizin bir üçüncü sahis  
tarafindan Satici’ya kanunlara uygun olarak temin edilecek olan  bilgileri kapsamaz. Buna ek olarak, düzenleyici bir 
kurumun veya kanunun bir gerekliligi uyarinca ifsa edilmesi gereken Gizli Bilgileri ifsa edebilir, ancak bu durumda 
söz konusu gerekliligi, ifsadan önce Apple’a derhal bildirecektir. Satici, herhangi bir Apple Gizli Bilgisini kopya 
etmemeyi, degistirmemeyi veya dogrudan veya dolayli olarak ifsa etmemeyi kabul eder. Buna ek olarak, Satici, 
Apple Gizli Bilgilerinin dahili dagitimini sadece bilmesi gereken Satici Temsilcileri ile sinirlandirmayi ve bu dagitimin 
bu sekilde sinirli olmasini saglamak için önlemler almayi (Satici Temsilcileri tarafindan bu Sözlesmede yer alan 
gizlilik hükümlerine esasli sekilde benzer hükümler içeren gizlilik sözlesmelerinin imzalanmasi da dahil) kabul eder. 
Hiçbir durumda, Saticinin, Gizli Bilgilere gösterdigi özen, kendisine ait benzer nitelikteki bilgileri korumak için 
gösterdigi özenden ve hiçbir durumda Apple Gizli Bilgilerinin yetkisiz kullanimini engellemek için gösterilmesi 
gereken makul özen düzeyinden az olmayacaktir. Satici, ayrica, Apple Gizli Bilgilerini, sadece bu Sözlesme 
tahtindaki yükümlülüklerinin yerine getirilmesi sirasinda kullanacagini ve söz konusu Apple Gizli Bilgilerini kendi 
yararina veya herhangi bir üçüncü sahis yararina kullanmayacagini kabul eder. Apple Gizli Bilgilerinin, Satici bilgileri 
ile karismasi, bu bilgilerin gizli niteligi veya mülkiyetini etkilemeyecektir.  Satici, hiçbir durumda, Apple’in yazili 
muvafakati olmaksin Apple Gizli Bilgilerini içeren herhangi bir ürün tasarlamamayi veya imal etmemeyi kabul eder. 
Tüm Apple Gizli Bilgilerinin mülkiyeti Apple’a aittir ve/veya Apple için gizli kalacaktir. Apple’in yazili talebi veya bu 
Sözlesmenin feshi üzerine, Satici, tüm Apple Gizli Bilgilerini, Is Ürünü de dahil olmak üzere(asagida tanimlandigi 
üzere) Apple’a (Apple’in seçimine bagli olarak) iade, devir veya temlik edecek ve gizli   tutacaktir. 
 
12. IS ÜRÜNÜNÜN MÜLKIYETI. Bu Sözlesme’nin amaçlari   dogrultusunda, "Is Ürünü", Satici tarafindan tek basina 
veya baskalari ile birlikte yapilan, tasarlanan veya gelistirilen, bu Sözlesme tahtinda ifa edilen Hizmetler sonucunda 
veya bunlar ile iliskili olarak ortaya çikan her türlü tasarim, tasarim hakki, kesif, yaratim, eser, aygit, entegre devre 
sablonu, model, devam eden is, Hizmet çiktilari, bulus, ürün, bilgisayar programi, prosedür, iyilestirme, gelistirme, 
çizim, not, belge, bilgi ve materyal ve bunlarin kopyalarini da içerir, ancak bunlarla sinirli degildir. Apple için özel 
olarak tasarlanmaksizin, uyarlanmaksizin veya tadil edilmeksizin Satici tarafindan imal edilen ve yine Apple’a satilan 
Standart Mallar, Is Ürünü teskil etmez. Tüm Is Ürünlerinin mülkiyeti, her zaman münhasiran Apple’a ait olacaktir ve 
Satici, Apple’in önceden yazili muvafakatini almaksizin herhangi bir Is Ürününü kullanma veya geri mühendislik 
islemine tabi tutma hakkina sahip olmayacaktir. Satici, iliskili her türlü fikri mülkiyet haklari da dahil olmak üzere Is 
Ürünü üzerindeki ve Is Ürünü ile ilgili tüm dünyada geçerli hak, mülkiyet ve menfaati Apple’a gayrikabili rücu olarak 
devir ve temlik etmeyi kabul eder ve bu Sözlesme ile devir ve temlik eder. Apple, herhangi bir Is Ürünü’nü ticari sir 
olarak saklama, bununla ilgili bir patent basvurusu imzalama ve patent basvurusunda bulunma, patent 
basvurusunda bulunmaksizin söz konusu ürünü kullanma ve ifsa etme, bu ürün ile ilgili olarak kendi adina telif 
hakki veya ticaret markasi tescil basvurularinda bulunma veya kendi uygun görebilecegi diger her türlü prosedürü 
uygulama konusunda söz konusu Is Ürünü ile ilgili ne tür bir adim atilacagini kendisi belirleyecektir. Satici asagidaki 
hususlari kabul eder: (a) kendi elinde bulunan tüm Is Ürününü derhal yazili olarak Apple’a ifsa edecegini; (b) kendi 
uygun görecegi sekilde, Apple’in adina, Is Ürünü ile ilgili olarak Is Ürünleri ile ilgili her türlü telif hakki, patent hakki, 
entegre devre sablonlari hakki, ticari sir hakki, ticaret markasi ve diger her türlü mülkiyete tabi haklari ve yasal 
korumalari saglamak, tesis ve tescil etmek, bunlara iliskin basvuruda bulunmak, bunlari sürdürmek ve Apple’in 
menfaatini korumak için makul olan her sekilde Apple’a yardimci olacagini, (c) yukarida anlatilan sekilde her türlü Is 
Ürününe Apple Gizli Bilgisi olarak muamele edecegini kabul eder. Ifsa, yardim, imzalama ve gizli tutma ile ilgili bu 
yükümlülükler, bu Sözlesmenin feshi veya hitamindan sonra da geçerli olmaya devam edecektir. Apple tarafindan 
Saticiya temin edilen tüm gereçler   ve ekipman, Apple’in münhasir mülkiyeti altinda kalacaktir. Satici, her türlü hak 
(kanunlarin izin verdigi durumlarda manevi haklar ve herhangi bir ülkede manevi haklara esdeger veya manevi hak 
ile benzer haklar) ve talepten feragat eder ve Satici   Temsilcilerinin uygun sekilde her türlü hak ve talepten feragat 
etmelerini ve Apple’a herhangi bir Is Ürünündeki veya bu Sözlesme ile baglantili olarak yaratilan orijinal 
çalismalardaki her türlü hak veya menfaati Apple’a temlik etmelerini saglayacaktir. Satici, Is Ürününü etkileyen 
Saticiya ait fikri mülkiyet hakki taleplerinden herhangi birini Apple veya Apple’in dogrudan veya dolayli müsterileri, 
temlik alanlari veya lisans alanlari aleyhine ileri sürmemeyi kabul eder ve bu sekilde bir hak ileri sürmesi veya fikri 
mülkiyetin mülkiyeti veya geçerliligine itiraz etmesi halinde, Apple, derhal, bu Sözlesmeyi feshetme hakkina sahip 
olacaktir. (i) Apple’in faaliyetleri ile ilgili oldugu veya fiilen Apple’a ait olan veya kanitlanabilir sekilde Apple 
tarafindan yapilmasi planlanan arastirma ve gelistirmeler ile ilgili oldugu veya (ii) Satici tarafindan Apple için 
gerçeklestirilen Hizmetlerin sonucunda olusturuldugu durumlar hariç olmak üzere, Apple’a ait ekipmanlar, tedarik 
malzemeleri, tesisler veya ticari sirlar veya Apple Gizli Bilgileri kullanilmaksizin Saticinin tamamen kendi vaktinde 
tasarladigi, gelistirdigi veya uygulama koydugu çalismalar üzerinde, Apple, herhangi bir hakka sahip olmayacaktir. 
 
13. YOLSUZLUKLA MÜCADELE. Satıcı, Apple'dan iş almak veya bu Sözleşme ya da herhangi bir Sipariş Formunun 
hüküm, koşul veya ifasını etkilemek amacıyla bir çalışan veya bağımsız yükleniciye hediye, ödeme ya da başka bir 
teşvik teklif etmeyecek veya vermeyecektir. Satıcı, kendisinin ve Apple'a Mal veya Hizmet sunan Satıcıya Bağlı 
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Kuruluşların, Amerika Birleşik Devletleri Yabancı Yolsuzluklar Kanunu (“FCPA”), Ekonomik Kalkınma ve İşbirliği 
Örgütü Uluslararası Ticari İşlemlerde Yabancı Kamu Görevlilerine Verilen Rüşvet İle Mücadele Sözleşmesinin 
(“OECD Sözleşmesi”) ilkeleri ve Malların teslim edildiği veya Hizmetlerin gerçekleştirildiği tüm ülkelerdeki tüm 
yolsuzlukla mücadele yasalarına ve bu yasalar çerçevesinde düzenlenen tüm kural, yönetmelik, emir veya 
direktiflere tam olarak riayet etmesini sağlayacaktır. Satıcı ve Satıcıya Bağlı Kuruluşlar: (a) rüşvet, ödeme, politik katkı 
veya komisyonlar yoluyla hiçbir üçüncü şahsı veya devlet görevlisini etkilemeye çalışmayacak ve bu yasadışı 
ödemelerin yapılmasını sağlayacak şekilde kıymetli herhangi bir şey vermek üzere rüşvet fonu oluşturmayacak veya 
ödemeler yapmayacaktır; veya (b) devlete bağlı, devlet kontrolündeki bir şirketin çalışan veya görevlileri, siyasi 
parti, siyasi görev adaylarına veya verilen paranın bunlardan herhangi birine iletileceğinin farkında olunması 
halinde, herhangi bir kişiye, bu kişiler tarafından veya herhangi bir devlet kurumu tarafından herhangi bir amaçla 
verilecek bir kararı ya da yapılacak işlemi etkilemek amacıyla, doğrudan veya dolaylı olarak kıymetli hiçbir şey 
(Apple tarafından Satıcıya ödenen veya yatırılan tutarlar dâhil) ödemeyecek, teklif etmeyecek, vaat etmeyecek veya 
vermeyecektir. 
 
14. FESIH. Saticinin bu Sözlesmeyi ifa etmemesi veya baska sekilde ihlal etmesi, iflas basvurusunda bulunmasi, 
kayyum atanmasi, acze düsmesi veya infisah etmesi veya esdeger veya benzer herhangi bir mevzuat tahtinda 
benzer olaylarin olusmasi durumunda, Apple, bu Sözlesmeyi, Saticiya yazili bildirimde bulunarak derhal feshedebilir. 
Sözlesmenin bu sekilde feshedilmesi durumunda, Apple, Saticiya, Hizmetlerin, fesih tarihine kadar kabul edilebilir 
sekilde yerine getirilmis olan kismi ve Apple’a teslim edilen uygun Mallarin ücretini, Hizmetlerin tamamlanmasi 
veya Mallarin temini için Apple’in yapacagi ilave masraflar da dahil gerekli mahsuplar yapildiktan sonra ödeyecektir. 
Apple, bu Sözlesmeyi, Saticiya otuz (30) gün önceden yazili bildirimde bulunmak kaydiyla herhangi bir sebeple 
feshedebilir. Satici, söz konusu bildirimde belirtilen fesih tarihinde bu Sözlesme tahtindaki Hizmetleri yerine 
getirmeyi    ve/veya Mallari temin etmeyi durduracaktir. Bu tür bir fesih durumunda, Apple, Satici’ya karsi, sadece 
fesih tarihine kadar kabul edilebilir sekilde yerine getirilmis olan Hizmetler ve Apple’a teslim edilen uygun Mallar 
karsiligindaki ücretin, gerekli mahsuplar yapildiktan sonraki meblagini ödemekten sorumlu olacaktir. Satici’nin 
Apple’a ihtilafsiz bir faturanin ödeme vadesinin geçtigi konusunda yazili bir bildirim göndermesinden itibaren 
Apple’in altmis (60) gün içinde Satici’ya ödeme yapmamasi halinde, Satici, bu Sözlesmeyi, Apple’a yazili bildirimde 
bulunmak kaydiya feshedebilir. Bu Sözlesmenin herhangi bir sebeple sona ermesi veya feshi üzerine (a) taraflarin 
her biri, fesih veya hitamdan sonra geçerli olmaya devam edecek hükümler hariç olmak üzere, hitam veya fesih 
tarihinden sonra birbirlerine karsi tüm yükümlülüklerinden ibra edilece Bilgileri veya Is Ürününü derhal Apple’a 
bildirecektir ve masraflari Saticiya ait olmak kaydiyla ve Apple'in talimatlarina uygun olarak, bu tür tüm Apple Gizli 
Bilgileri ve/veya Is Ürününü Apple’a (Apple’in seçimine bagli olarak) derhal iade, devir veya temlik edecek ve 
bunlari gizli tutacaktir. 
 
15. YÜKÜMLÜLÜKLERIN DEVAMI. Nitelikleri itibariyle, bu Sözlesmenin hitami veya feshinden sonra da devam eden 
yükümlülükler ve görevler, bu Sözlesmenin hitami veya feshinden sonra da geçerli olmaya devam edecektir. 
 
16. MÜCBIR SEBEPLER. Taraflarin hiçbiri, dogal afetler, savas, hükümet emirleri veya kazalar da dahil ancak bunlarla 
sinirli olmaksizin, kendi kontrolleri disinda olusan sebeplerle, Hizmetlerin ifasinin veya Mallarin tesellümünün kabul 
edilmemesi de dahil, bu Sözlesmede öngörülen sekilde, yükümlülüklerini yerine getirememekten dolayi, diger 
tarafa derhal bildirimde bulunmak ve ifa edememe durumunu düzeltmek için makul gayreti göstermek kaydiyla, 
sorumlu olmayacaklardir. Bu hükümde öngörülen bir olayin 30 gün boyunca devam etmesi durumunda her iki 
taraf da bu Sözlesmeyi feshetme hakkina sahip olacaklardir ve bu hakkin Apple tarafindan kullanilmasi halinde 
buna yerine getirilmemis SF’larini feshetme hakki da dahil olacaktir. 
 
17. UYGULANACAK HUKUK. Bu Sözlesmenin uygulanmasi ve yorumlanmasinda Türk kanunlari esas alinacak olup 
her türlü ihtilaf münhasiran Istanbul mahkemeleri ve icra dairelerinde çözümlenecektir. Uluslararasi Tasinir Mal 
Satimina Iliskin Birlesmis Milletler Sözlesmesi’nin geçerliliginden taraflar açik sekilde feragat ederler ve söz konusu 
sartlari bakimindan geçerli olmayacaktir. 
 
18. HÜKÜMLERIN AYRILABILIRLIGI. Bu Sözlesmenin herhangi bir hükmünün geçersiz, kanuna aykiri, icra edilemez 
olarak addedilmesi halinde geri kalan hükümlerin geçerliligi, kanuna uygunlugu ve icra edilebilirligi bundan 
etkilenmeyecektir. Apple ve Satici, geçersiz, kanuna aykiri veya icra edilemez addedilen hükmün yerine, amaçlanan 
etkiye mümkün olan en yakin etkiye sahip, geçerli, kanuna uygun ve icra edilebilir bir hüküm koymak için makul 
tüm çabayi sarf edeceklerdir. 
 
19. KANUN YOLLAR. Saticinin bu Sözlesmeyi feshetmesi halinde, Apple, kanun ve hakkaniyet kurallari geregince 
tüm yasal çözüm yollarina sahip olacaktir. Mallarin satin alinmasi ile ilgili olarak Saticinin bu Sözlesmenin Apple 
tarafindan ihlali halinde sahip olabilecegi tek yasal çözüm yolu, ihlal sirasindaki piyasa fiyati ile Sözlesmede 
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belirtilen alis fiyatinin arasindaki farka esit miktarda tazminat alma hakki olacaktir. Bu islem ile ilgili olarak zararlarin 
ölçülmesi konusunda alternatif herhangi bir  yöntem uygulanmayacaktir. Satici, Mallari, Apple’in hesabina yeniden 
satma hakkina sahip olmayacaktir. Mallarin Apple tarafindan haksiz reddi, kabulün iptali, ödeme yapilmamasi veya 
reddi durumunda Satici, Mallari, Apple hesabina yeniden satma hakkina sahip olmayacaktir ve bu sekilde yapilan 
herhangi bir yeniden satis Satici hesabina olacaktir. Satici, bu Sözlesmede Saticiya ait yükümlülükler ve vaatlerin, 
bunlara ayri bir deger katan benzersiz bir fikri nitelige sahip oldugunu kabul eder. Bu Sözlesmede yer alan 
vaatlerden herhangi birinin Satici tarafindan ihlali, Apple’in telafi edilemez ve daimi zarar görmesine sebep 
olacaktir ve bu zararlarin yeterli bir telafisi yoktur ve böyle bir ihlal halinde Apple ihtiyati tedbir kararina veya aynen 
ifa kararina basvurma hakkina sahip olacaktir. 
 
20. MAHKEME MASRAFLARI. Bu Sözlesmenin uygulanmasina iliskin herhangi bir davada, davayi kazanan taraf, diger 
hüküm ve sartlara ilaveten, tüm mahkeme masraf ve maliyetlerini ve makul avukatlik ücretleri ve harcamalari geri 
alma hakkina sahip olacaktir. 
 
21. SORUMLULUGUN SINIRLANDIRMASI. HIÇBIR DURUMDA APPLE SATICIYA, SATICI TEMSILCILERINE VEYA 
HERHANGI BIR ÜÇÜNCÜ SAHSA KARSI, ZARAR OLASILIGI KONUSUNDA KENDISINE BILGI VERILMIS OLUP 
OLMADIGINA BAKILMAKSIZIN, BU SÖZLESME ILE ILGILI OLARAK DOGABILECEK DOLAYLI, ÖZEL VEYA ARIZI 
ZARARLARDAN SORUMLU OLMAYACAKTIR. ISBU MADDE 21’DE YER ALAN HÜKÜMLER, APPLE’IN AGIR IHMALI KAST 
VEYA HATASI NEDENIYLE OLUSAN ÖLÜM VEYA KISISEL YARALANMALARA ILISKIN OLARAK APPLE’IN SAHIP 
OLDUGU SORUMLULUGU SINIRLANDIRMAZ VE HARIÇ BIRAKMAZ. 
 
22. TEMLIK / FERAGAT. Satici, bu Sözlesmeyi veya bu Sözlesme tahtindaki hak veya yükümlülüklerinden herhangi 
birini, Apple’in önceden yazili muvafakatini almaksizin temlik edemez. Bu sekilde bir yazili muvafakat alinmaksizin 
yapilacak herhangi bir temlik veya devir hükümsüz ve geçersiz olacaktir. Bu Sözlesmenin herhangi bir hüküm veya 
sartindan veya herhangi bir hüküm veya sartin yerine getirilmemesinden yapilacak herhangi bir feragat, diger bir 
hüküm veya sarttan veya bir hüküm ve sartin yerine getirilmemesinden tekrar feragat edilecegi anlamina 
gelmemektedir. 
 
23. MÜNHASIR OLMAYAN SÖZLESME. Bu münhasir bir sözlesme degildir. Apple, baskalarindan, Saticinin Hizmet 
veya Mallarina ayni veya benzer Hizmet veya Mal temin edebilir. Satici, bu Sözlesmeyi ihlal etmemek kaydiyla 
baskalarina, kendi Hizmet ve/veya Mallarinin reklamini yapabilir, bunlari teklif edebilir ve saglayabilir ve buna tesvik 
edilir. 
 
24. BILDIRIMLER. Yerel posta, faks veya elektronik yollarla gönderilebilecek olan SFlari hariç olmak üzere, bu 
Sözlesme kapsaminda yapilacak tüm bildirimler ve diger iletisimler yazili olarak, Saticiya veya yetkili bir Apple 
Temsilcisine hitaben gönderilecek olup (a) elden teslim edildiginde, (b) teyitli teleks veya faks ile gönderildiginde 
(c) teslimat makbuzlu kurye ile gönderildiginde veya (d) birinci sinif veya iadeli taahhütlü posta yoluyla 
gönderildikten üç (3) gün sonra yapilmis addedilecektir. 
Taraflar arasindaki özellikle temerrüde, fesihe veya iptale iliskin bildirim ve yazismalar ancak Türkiye’de yer alan bir 
noter vasitasiyla, telgraf ile veya iadeli taahütlü mektup ile yapildiklari takdirde geçerli olarak yapilmis sayilacak ve 
muhatap tarafindan tebellüg edilmis olduklari tarihte etki doguracaklardir. 
 
25. KANUNLARA UYGUNLUK 
 
25.1 Genel: Satici, bu Sözlesmenin yerine getirilmesi sirasinda, geçerli is, vergi, ihracat kontrolü ve çevre kanunlari 
da dahil olmak üzere, ancak bunlarla sinirli olmaksizin geçerli tüm yerel kanunlara, Avrupa kanunlarina ve 
uluslararasi kanunlara tam olarak uyacaktir. 
 
25.2 Tehlikeli Maddeler. Mallarin tehlikeli madde içermesi halinde, Satici, söz konusu tehlikeli maddelerin imalati, 
tasinmasi ve nakliyesi ile iliskili tehlikelerin niteligini anladigini beyan ve taahhüt eder ve Mallarin Apple’a 
tesliminden önce söz konusu tehlikeli maddelerin tüm detaylarini Apple’a temin edecektir. 
 
25.3 Gümrük. Apple’in talebi üzerine, Satici, Apple’a tüm Mallar için derhal bir mensei sehadetnamesi saglayacak ve 
söz konusu mallar ile ilgili gümrük belgelerini temin edecektir. 
 
25.4 Çocuk ve Yasal Olmayan Is gücü. Gerekli arastirmalar yapildiktan sonra, Satici’nin bildigi kadariyla, Mallar veya 
Mallarda yer alan materyaller, kismen veya tamamen ondört (14) yasin altindaki çocuklar tarafindan veya yasal 
olmayan isgücü veya zorla çalistirma yoluyla veya geçerli kanunlarin izin verdigi asgari yasin altindaki kisiler 
tarafindan üretilmemis veya imal edilmemistir. 
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26. SÖZLESMENIN BÜTÜNLÜGÜ / TADILAT. Bu Sözlesme taraflar arasindaki anlasmanin hükümlerinin tam, nihai ve 
münhasir beyanidir ve bu konuda taraflar arasinda daha önce veya es zamanli olarak yapilmis olabilecek her türlü 
müzakere ve anlasmanin yerine geçerlidir. Bu Sözlesme SF veya Apple tarafindan düzenlenen, taraflarca 
imzalanmis SF da dahil olmak üzere yazili olarak yapilmadikça degistirilemez ve tadil edilemez. Bu Sözlesmenin 
hüküm ve sartlari, Satici tarafindan teslim edilen herhangi bir kabul yazisi veya diger bir belgenin hüküm ve 
sartlarindaki degisikliklere bakilmaksizin geçerli olacaktir. Yukaridaki hususlara bakilmaksizin bu Sözlesme her iki 
tarafça imzalanmis ve bu Sözlesme veya ilgili SF’lari ile ayni konuda yapilmis yazili herhangi bir anlasmanin yerine 
geçmeyecektir veya bundan üstün tutulmayacaktir. 
 
27. ÜÇÜNCÜ SAHIS HAKLARI. Bu Sözlesmeye taraf olmayan bir kisi bu Sözlesme tahtinda hiçbir hakka sahip degildir 
ve herhangi bir mevzuat geregi herhangi bir üçüncü sahis hakkinin dogmasi   durumunda Satici ve Apple bu 
Sözlesmeye söz konusu mevzuatin uygulanmasini kanunlar izin verdigi ölçüde hariç tutmayi kabul ederler. 


